Cnob003aH P./4.
cmapwuli 8uKnaoay Kagedpu HimeybKoi mosu
Kuiscbkoeo HayioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 YHisepcumemy imeHi Baduma lemoemaHa

NCEBAOAHIMMIUXW3MU B CUCTEMI HA3B NMPO®ECIA B CYYACHIU
HIMELUbKIA MOBI

Anomauia. Cmamms npucesuena 00CIiOHCeHHIO POl ma Micys (heHoOMeHY nce800anHniyusMie
YV CyuacHil HiMeyvKiti mepmiHocucmemi Haze npogecit. Ilpoananizoeano ninegicmuuni ma
COYIONCUXOTIO2TUHI YUHHUKU NONYAAPHOCMIE AH2IOMOBHUX 3aN03UYEHb, KL HE MAomb AHANI02I8 Y MOGi-
Odicepeni abo 3minuau ceoe nepsunhe 3Hauenus. Ocobnusy yeazy npudileHo QYHKYIAM npecmudicy,
eshemizayii ma «mosnoeo ousainyy (Job-Titel-Inflation) y kopnopamusniti kynemypi Himeuuunu. Ha
npuxnadax maxux mepminis, sx Showmaster, Handy-Berater ta Facility Manager, npodemoncmposarno
MexaHizmu aoanmayii aHeniuCoKuUx JieKcem 00 HIMeybKo20 MOBHO20 Koumekcmy. Buznaueno, wo
NCeBOOAHIIYUMU BUCMYNAIOMb THCIMPYMEHMOM CUMBOIIYHO20 NIOBUUEHHS COYIAIbHO20 CMAmycy
npoghecii ma ghopmysanns cyuacHoi npogecitnoi i0eHmuuHoCmi.

Knrwowuoei cnosa: ncesooaneniyuzmu, Himeybka MO0O8d, HA368U Npoghecil, 3ano3uyeHHs,
coyioninegicmuxa, npecmudic, OeHeniut, iHQiayis Ha3e nocao.

Summary. The article is devoted to the role and place of the phenomenon of pseudo-anglicisms
in the contemporary German terminology of job titles. It analyses the linguistic and socio-psychological
factors underlying the popularity of English-language loanwords that have no equivalents in the source
language or have shifted from their original meaning. Particular attention is paid to the functions of
prestige, euphemisation and ‘job title inflation” in German corporate culture. Using examples of terms
such as Showmaster, Handy-Berater and Facility Manager, the mechanisms of adaptation of English
lexemes to the German linguistic context are demonstrated. It is established that pseudo-Anglicisms
serve as a tool for symbolically elevating the social status of a profession and shaping contemporary
professional identity.

Key words: pseudo-Anglicisms, German language, job titles, loanwords, sociolinguistics,
prestige, Denglisch, Job-Titel-Inflation.

CyvacHuii puHOK Tparii HiMeuunHu nepexuBae ernoxy MacimradHo1 JIIHTBICTHYHOT
pECTpPYKTypH3allii, a TpaaulliiHi Ha3BU mpodecii, MO ACCATUIITTAMH BU3HAYAIH
comianpHuii  manmamadT HimeyuwmHu, ngemami dacTimie IOCTYHAIOThCS — MICIHEM
aQHTJIOMOBHHMM BiIMOBiAHUKAaM. 3a (acamom riiodamizalilii 4acTo XOBA€ThCS YHIKATbHHM
JIHTBICTUYHUN (PEHOMEH — TICEBJIOAHTIIIIIM3MHU — CJIOBA, SKI € YHIKAIbHUM IPOTYKTOM
BHYTPIIIHbOMOBHOI jaepuBaiii. Ile — He mpsmi 3amo3WYeHHs, BOHU CTBOPIOIOTHCS B
MeXaxX HIMEIbKOI MOBHOI CHUCTEMHU 3a aHTIHUCHKUMU MOP(HOIOTIYHUMHU MOJEISIMHU.
CnoBa na kmrrant Showmaster, Handy-Berater a6o Call-Agent ma meprumii morsisia
3MIAIOThCSI TIPSIMUMHU  3aMO3WUYEHHSMH, TPOTE JUIsl HOCIS aHMIINChKOI MOBH BOHHU
3aUINAIOTECA  HEoJori3MaMu  ab0 CeMaHTHYHMMH 3arajgkamu. lle mopomkye
napajoKcalibHy CHUTYallifo: MOBa Oi3HECy mparHe a0 MDKHapoaHOi yHidikarii, ame
BOJIHOYAC CTBOPIOE BIIACHY «T'€pMaHi30BaHy» BEpCiio aHTIIIHCHKOT, Bimomy sik Denglisch,

110 BigoOpaxae colfiainbHi aMOillii CyCniIbCTBA.
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AKTYaJIbHiCTh JaHOTO JOCHIPKEHHS 3yMOBJIEHA HE JIMIIE KUIBKICHUM
3pOCTaHHSM TaKUX OJMHUIl, a 1 TMOOKUMH COIIAIbHO-TICUXOJIOTIYHUMU 3MIHAMHU, SIKi
BOHM BimoOpaxkaroTs. YoMy 3BuyaiitHuii npubupanpHuk crae Cleaning Manager, a
BYJIMYHHUH colianbHuil mpamiBauk — Streetworker? Ym 1ie juime MojgHa TEHACHIIIS
(«Job-Titel-Inflation»), un Mu cmocrepiraeMo cTpaTeriYHUN IHCTPYMEHT YIpPaBIIiHHS
po(deciiiHOIO 1IEHTUYHICTIO Ta MPECTUKEM ?

V 1iif cTaTTi MU IpoaHaIi3yeMO MPUPOY MCEBAOAHTITIIM3MIB Y Ha3Bax mpodeciii,
3’SICY€EMO JIIHTBICTUYHI MEXaHI3MHU IXHbOTO YTBOPEHHS Ta CIPOOyeEMO JaTH BIAMOBIAb HA
NUTAHHS: YU CIIPUSIOTH 11 HA3BU MDKHAPOAHIH 1HTErpallii, 4Yd, HaBIaku, CTBOPIOIOTh HOBI
KOMYHIKaTUBH1 6ap’epu?

O0’exkTOM JOCTiIKEHHSI € cHucTeMa Ha3B Mpodeciii Ta mocax y CydyacHIid
HIMEIIbKili MOBI, III0 3a3HaJIa BIUTMBY aHTJIOMOBHHUX 3aII03MYCHb.

IlpeamMeToM JOCHiAKEHHSA CTajdu JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, CEMaHTHUYHA
CTPYKTypa Ta COILIOJIHTBICTUYHI MPUYMHU (YHKIIOHYBAHHS TICEBAOAHIIIIU3MIB Yy
npodeciiiniii HomeHkIatypi HiMmeuunnu.

MeTta po6OTH: BHSBUTH Ta MPOAHATI3YBATH CHEHU(IKY ICEBIOAHTIIINU3MIB Y
Ha3Bax mpodeciii, 3’ sicyBaTH MeXaHi3MHU iXHBOTO YTBOPEHHS Ta BU3HAYUTU MOTHUBAILIIO
iXHPOTO BHKOPUCTAHHS B Cy4aCHOMY HIMEUBKOMY Oi3HEC-AMCKYpCl, aJ’K€ MH MaEMO
CIIpaBy HE 3 IIPOCTOI0 MOJHOIO XBUJICIO, a 3 TIMOOKHM SIBUILEM TICEBIOAHTIIIM3MIB —
CHIB, SIKI BUTJIAJAIOTH SIK aHTJIHCHKI, ajle CTBOpeH1 B HimewuwHi Ij1s BHYTPINIHBOTO
BKHUTKY.

MeToaosoriuny 0a3y A0CTiAKeHHSI CTAHOBHTh KOMIUIEKC METOJIIB: OIHCOBHMA
(mms  iHBeHTapw3allii OJWHUIIG), 3ICTABHUW (711 BUSBJICHHS pPO3ODKHOCTEH MIXK
3a1o03u4eHo0 (POPMOIO Ta OPUTIHATBHUM 3HAYEHHSIM), @ TAKOXK METOJ KOMIOHEHTHOI'O
aHami3y NS 3’ ACYBaHHS NMPAarMaTUYHOTO MOTEHITIATy HOBUX MPodeCiiHNX HOMIHAITIH.

JIkepenoM JOCHIDKEHHST CTald HAayKoBi 0a3W Ta CHeIiaixi3oBaHl CIOBHUKH
(Anglizismen-Index (VDS): Pecypc Bim «ToBapucta Himenpkoi mou» (VDS) [18],
Duden Online [3, 4], Anglizismen-Woarterbuch (B. Carstensen), PONS (Wissensecke),
mwiarpopmu momyky podotu (StepStone (Ratgeber), Indeed.de, Wirtschaftsdeutsch

(Kujawa) Ta iHmi.
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[lceBmoaHrninu3Mu B CydacHIM HIMEIbKIA TepMIHOCUCTEMI Ha3B mpodeciit
HIMPOKO mpeactasieHl B nocaimkeHHsax b. Kapcrencen (B. Carstensen), M. I'bopiax
(M. Gorlach), P.Xo6epr (R.Hoberg), b.Kerreman (B. Kettemann), A. Kimian
(A. Kilian), P. Myp (R. Muhr), A. Onuceko (A. Onysko), ®@. [1pansurpad (F. Pfalzgraf),
B. Irorre (W. Schitte), C. Imicc (C. Spiel), I'. Lingnep (H. Zindler), Ta Oarathox
IHIITUX BYCHUX.

Ha nymKy HayKkoBLIB NPUYMHU TMOSBH IICEBIOAHIIIILIU3MIB Yy MpodeciiHii
HOMCHKJIATYpI — II¢ HE BHUIIQJKOBICTh, a PE3yJbTaT B3aEMOJIiI TaKUX COIlIaJbHUX,
TICUXOJIOTIYHUX Ta MOBHUX YHNHHHUKIB SIK:

1. Ilparnendss o wmixBumennss mnpectmxky  (Prestige-Funktion). Ile
HAWTOJIOBHIIIA PUYWHA, aJKE aHTJIIHChbKa MOBa CpuiiMaeThcs B HiMedumHi sk MoBa
ycmixy, nporpecy Ta riobamizaiii [8]. Crapi HiMelbKi Ha3BH 4YacTO AaCOIUIOIOTHCS 3
KOHCEpPBAaTHUBHICTIO a00 HU3BKKM cTaTycoM. Hampukian, ciioBo Hausmeister 3Byuntsb sk
«IoaMHa 3 KIo4yamm», Toai sk Facility Manager crtBoproe o0pa3 ympamiiHIS
1HGPACTPYKTYpOIO 1 CTBOpIOE ePeKT «MOoJepHi3allii 1 MCUXoJoriuHoro komdopry, 60
HpaliBHUKY MPHEMHIIIE i1eHTH(IKYBaTH cede 3 « Account Managery, uix i3 «Verkaufer»
(mponaBenb). AHTIIIACHKA JICKCUKA TYT CIIY)KUTh HE CTUIBKU JJIsI KOMYHIKaIlii, CKITBKH SIK
MapKep Cy4acHOCTI Ta ycmixy [9].

2. EBdpemizanis  sik  inctpyment HR-mapkerunry. IlceBmoanrminusmu
JOTIOMArarTh «IPUXOBATH» a00 IMOM’ SKIIWTH Ha3BU TMpodeciid, sKi BBaXKAIOTHCA
HENPECTIKHUMH a00 BaXKMMHM, TOMY 3aMicTh Putzfrau (mpuOupanbHuLs) 3’ IBISETHCS
Cleaning Lady. Cleaning Lady 3ByunTh MeHI «OpyaHO», Hix Putzfrau. AarmomoBHMIA
TEPMiH CTBOPIOE TUCTAHIIIIO MIXK CJIOBOM 1 HOT0 TOOYTOBHUM, 1HO/1 OpYHUM, 3HAUCHHSM,
Hanpukiaza, 3amicte Mullkutscher (cmittsip) — Waste Manager [16]. Takum unHOM
MICEBIOAHTIIIM3MHI TPUXOBYIOTh PYTUHHICTH mpodecii, a 3HEMIHEHHS KIACUYHUX
TEPMIHIB Ta OTPUMaHHS «T'YYHHX» aHTJIoMOBHUX Ha3B (Job-Titel-Inflation) mpuzBoauTs
70 TOTO, IO KOXKHA JIpyra Tocajia Temep Mae€ aHTJIOMOBHI KOMIIOHEHTH (-manager, -
designer, -consultant), siki cTaroTh iHQIAIHHUMET cydikcamu. Lle mpU3BOAUTE 10 TOTO,
10 Ha3Ba MOcCaju JOMIHYE Haa (AaKTUYHHM 3MICTOM JISTIBHOCTI Ta CTBOPIOE 103110

BHCOKOI KBamiikarii Tam, e BoHa He 3aBxkau € [4].
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3. MoBHa ekoHOMisi Ta JakoHiuHicTh. HimMelnbka MOBa CXWibHA O CTBOPEHHS
noBrux ckiaagaux ciiB (Komposita), siki BaxKkO BUMOBIISTH a00 MUCATU B OTOJIOIMICHHSIX
npo poOoTy. AHIIKACHEKI a00 MCEBAOAHIIIICHKI KOpeHl 4yacTo Koportwi. Hampukinan,
Ha3Ba npodecii Handy-Berater koporma i aunamiunima, Hixk Beratungsfachkraft ons
Mobilfunkgeréate.

4. MizkHapoauuii MapkeTHHr Ta Openauur. KomnaHii XouyTh BHUIVIAATH
YaCTMHOIO CBITOBOTO PHUHKY. BHKOpHUCTaHHS TEpMIHIB, IO 36yuamb SK AHTIINACHKI,
CTBOPIOE 1TI031I0 MIKHAPOAHOCTI (HaBITH sKIo ¢ipma mpairoe nuine B bapapii), a
BaKaHCIl 3 aHTJIOMOBHUMH Ha3BaMHU YacTO CIPUHMAIOTHCS SK TaKi, MO MepeadadaroTh
BUIITY OIUIATY TpaIli i CIPHUSIFOTH CTBOPCHHIO HOBUX HIIII.

Hanpuknan, tepmin Showmaster Bunmk, 60 Himernpke Moderator 3maBasocs
3aHAJITO CyXHM IS pPO3BakaJibHOTO Th, a CrpaBXHBOTO aHTJIIHCHKOTO BiJITOBITHUKA,
KM OM TaK camo BJIYYHO OMKCYBaB «KOPOJIS IIOY», HAa TOH MOMEHT He mifgiopanu [6].

5. MoBHa moaa ta «Copy-Paste»-edexT. Yacto rnceBgoanrIinu3Mu BUHUKAIOTh
yepe3 MOMUIIKOBE CIIPUIHATTS aHTIINACHKOI JIeKCHKU HiMelbkumu HR-meHemxepamu.
Bouu OGepyTh aHTIIIMCBKUN KOPIHB 1 MOAAIOTh 10 HBOTO CY(iKC, SKUH iM 31a€ThCs
JoriyHuM (Hampukiam, -er y ciaosi Streetworker), He mepeBipstoun, 4u iCHY€E Take CIOBO
B caMiii aHTTIIMCHKINA MOBI [13].

VY nopaniii TabaUIl HaBEAECHO MOPIBHAJIBHHUI aHalll3 TICEBIOAHTIIIIM3MIB Y Ha3Bax
npodeciii HAOLIBII AUHAMIYHMX B IUIaHI MOBHHX 3arno3udeHb |T-cdepu Ta 0’10Ti-
inaycTpii. Bona Hao4HO neMOHCTPY€E pO301KHICTE MK ()OPMOIO Ta 3MICTOM — T'OJIOBHY

Ta peajbHE 3HAYCHHS B HIMEIbKili MOBI.

Peanvue
Copepa Hce.sdoana.nwium@ A):-lz.fll'ﬁ{:bl('uﬁ SHAUCHHA Ilpumimka .
Y HIMeUubKiii MO6i | 6i0ONOBIOHUK (HimeubKuil (uomy ue ncegooanzniyuzm)
exeieanenm)
IT IT-System- IT Systems | Fachinformatiker | BukopuctanHsi —aHTICEKOTO
Elektroniker Technician «IT-System» 3  HIMEUbKUM
cydikcom -er CTBOPIOE
riopuany Gopmy, siKoi HeMae B
AHTIIICHKINA MOBI
IT First-Level- Help Kundendienst/ | B anrmiiicbkili MOBI yacTimie
Support desk/Tech Technischer BxuBaroTh Tepmin Help Desk.
support Dienst Y HiMenbkiii MOBI Ha3Ba
«Support» 3BYYUTH
npectrxkHime 3a «Diensty.
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Beauty Nail-Designer Nail Nagelpfleger/ | Tepmin Nail Designer — cyro

technician/M Manikire- HIMEIBLKUI  HEOJIOTI3M IS
anicurist Fachkraft HaJIaHHS npodecii

«apTHCTHYHOTO» CTATYCY.
Beauty Wellness- Spa therapist/ | Fachberater fur | Komo6inaris Wellness (sike B
Consultant Wellness Wellnessprodukte | Himenbkiit Mae HIMPILE
coach 3HAYCHHS, HDK B AHIJIIHCHKIN)
ta Consultant cTBoproe o0Opa3

eKcrepra.

Beauty Stylist (sx Hairdresser/ Friseur B anrmiiicekiii  Stylist moxe
nepykap) Hair stylist CTOCYBATHUCS OJIATY. v
HIMEIbKIN MOBI - e

CTaHmapTHUA eBdeMizmM  yIs
nepykapsi, 1100  YHUKHYTH
«mpoctoroy ciosa Friseur.
Events Show-Act Performance/ | Kdunstlerischer | B anrmilicekiii MOBI TepMiH
Artist Auftritt Show-Act  mpakTHyHO  He
B)KHBAETHCS, 3aMICTh HBOTO
kaxyTh Performer a6o Artist.

OcobnuBoi yBarum 3aciyroBye mnpukian | T-System-Elektroniker, mo €
KJACUYHHM «HAITIBAaHTJIIIU3MOM», JI¢ aHMIIMChbKa OCHOBAa 3’€IHYETHCSA 3 HIMEI[LKUM
KOpPEHEM 1 CBITYHMTH PO T1OPUIHICTS.

VY Bumanky 3 Wellness-Consultant, cioBo Wellness y nimenpkiii MOBiI 0XOILTIOE
3HaYHO WIMPIIMKA CHOEKTp MOCHyr (cayHa, Macax, Ji€Ta), HDK Yy TIOYaTKOBOMY
aHTIINCHhKOMY 3HAYeHHI, BioOpakalouud ceMaHTH4YHE po3mwupeHHs. Ha3zpu B 0°10Ti-
chepi (Nail-Designer) iTiOCTpYIOTh KOHIICIHINIO «OHOBICHHS dYepe3 MOBY», KOJH
MalCTepHICTh MaHIKIOPY MTHOCUTHCS JI0 PAHTY «IU3aHHY», 110 CBITYUTH PO EMOIIIiTHE
3abappiieHHs. CaMe Ha TICUXOJOTIYHOMY acmnekTi yacto Harosomye Pynonasd I'obepr,
nouecHUi rosioBa ToBapucTsa Himenpkoi MmoBu (VDS): «Das Englische gilt als modern,
weltlaufig und dynamisch. Wer Englisch spricht oder englische Termini verwendet,
mochte an diesem Glanz teilhaben». (Aweniiicoxa mosa e6eaxcaemovcs cywachoio,
KOCMONOAIMUYHOI ma Ounamiynow. Koowen, Xmo po3moensic aueniticbkoio abo
BUKOPUCTOBYE AHRNIUCLKI MepMiHU, npacHe Oymu npudyemuum 00 UYbo2o OIUCK))
[3, c. 27]. s nmraTa niakpimioe npukiian Nail-Designer ado Wellness-Consultant ta
MOSICHIOE, 110 Ha3Ba Mpodecii mpoiae He TOCIYTY, a KCYYaCHUHN CTHIIb KUTTS».

3aranoMm s TaOJUISl CBIIYUTH MPO T, 10 y OUIBIIOCTI BUIAJKIB MEpeXil Ha

AHTJIOMOBHY Ha3By HE 3MIHIOE (YHKI[IOHATBHUX OOOB’SI3KIB, a JIUIIE IiJBUIIYE
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nparMaTHYHUN pecTrk mocaau [16]. Ha ocHOBI uX HpUKIIamaiB TAKOK MOYKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK PO «MOBHO-KOCMETHYHY» () YHKILIIIO MICEBAOAHTITIIIN3MIB,

BaxxnuBo po3pi3HATH YUCTI NICEBIOAHMTINNU3MU (KOJIU B aHTUIIMCHKIN MOBI HEMae
CJIB y TAKOMY 3Ha4Y€HH1) Ta CEMAHTUYHI1 3aMl03UYEHHS (CIIOBO €, ajie¢ B HIMEIIbKii BOHO
3MICTHJIO aKIEHT). |'0JIOBHOIO O3HAKOIO TICEBAOAHTIIIU3MY € CeMAHTHYHHUN PO3PHB,
Hanpukiaaa, Showmaster. B anrmilicbkiii MOBI TaKOTO CJIOBA HEMAE, aie sl HIMIISI BOHO
3BY4MThH couiHimre, Hibk Moderator. Ile He mpsime 3amo3uueHHs, a popma, CTBOpEHA B
HIMEIbKI MOBHIM cucTeMl 3a aHMIMChbKUMH Mop@oJoriunuMu 3pazkamu. Hassa
npodecii  Showmaster (zamicte TV  host/Presenter) e cyro HiMelbKUM
HOBOYTBOPCHHSIM, SIKE€ 3BYUUTh «II0-aMepPHKaHChKM». 1lle 0OTHUM BIaauM TMPUKITIAJIOM €
Ha3Ba npodecii Handy-Berater - koHcynabTaHT 3 mpogaxy MOOUTBHHX TeJe(OHIB.
Ockinpku Handy — 1ie HiMeIbKUi TICeBIOAHTIIIIN3M Uit Mobile phone, Hasea nmpodecii
TEXK CTa€ «TIOpUIHUMY TIceBA03ano3ndeHHsIM. Tyt rnceBpoanrinusm (Handy) mopomkye
IHIIUH 1ceBaoaHTIiM3M Yy Ha3Bi npodecii. L{ikaBoro € i Ha3Ba npodecii Streetworker.

B anrmiiicekiii MOBI 11€ CJI0BO Ma€ KOHOTAIlI0 cekc-mpailiBHuKiB (Street walker),
Toni sk y HimeuuuHi 1e ToOBakHa Ha3Ba COIUAJIBHOIO TEAarora, IO IMpaiioe 3
0e310MHUMH 4M TipTiTkaMu. L1 mpukimaau miaTBepKyOTh pO3pUB MK HaMmipoMm (OyTu
MDKHaApOJAHUM) Ta pe3ynbTaToM (OyTH 3po3ymutuM Jume B Himeuuuni), TOOTO
CEMaHTHYHY HETOYHICTh, 1 € YHIKaJbHUM IPOJYKTOM BHYTPIITHBOMOBHOI JepHBaIlii
[1, 10]. Bouu € BakIMBUM YHHHHUKOM TOTO, IO IIONPH IMParHeHHsS OO0 IPECTHKY,
HaJMIpHE BUKOPHUCTAHHS TCEBAOAHTITIIIM3MIB MOKE MPU3BOJUTH J0 BTPATU CMUCTIOBOT
MIPO30POCTi Ta KOTHITUBHOTO JUCOHAHCY Y KoMmyHikallii. Komu Ha3Ba mocaau (Hanmpukian,
Visionary Officer) me nae giTkoro po3ymiHHS 0O0OB’S3KiB, II¢ CTBOPIOE Oap’ep Mix
¢axiBIeM Ta CyCHiIbCTBOM, IPOBOKYIOUH ipoHIUHE cTaBieHHs g0 «Denglischx».

TakuM 4rHOM, HE3BaKalOYM HA CBO€ 3HAYHE MOIIUPEHHS, TCEBIOAHTIIIU3MHU
94acTO CTalOTh MEPENTKOI00 IS CIIPABKHBOT MIKHAPOHOT KOMYHIKaIli1l, OCKIIBKU HOCIT
aHTJIACHKOT MOBU CHPUUMAIOTh iX SK CEMaHTU4YHI MOMHUIKH. OTXKe, «ICHIIIID Yy
npodeciitHiit cdepi € ckopirie IHCTPYMEHTOM BHYTPIIIHHOTO COIIATbHOTO MAPKETHHTY B
HimeuuunHi, HXK pealbHUM KPOKOM JI0 TJI00ati3alii.

[TincyMoBYyIOUM BUKJIAJICHE BUIIE, CJIIJl 3a3HAUYNUTH, 10 TICEB/IOAHTIIIIIU3MH BKE HE

TUIBKH CTaJIM CUMBOJIOM aJianTallii HIMEeI[bKO1 MOBH JI0 HOBHX COLIIAILHUX peajii, aie i
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BCE TaKM 3aJMIIAIOTHCS THYYKMM IHCTPYMEHTOM ajamnTanii MOBHM JO0 BHKJIMKIB
rJ100aJbHOTO PUHKY, HA SIKOMY MOBHa (JOpMa 4acTO CTa€ BXKJIMBIIIUM KaImiTaaoM, HIXK
npodeciitHa cyTh. Lle cBiIUUTH PO TE, IO MCEBAOAHTIIN3MU B Ha3Bax mpodeciii € He
CTUIBKM MOBHOIO MOTPE0OI0, CKUIBKUA PE3YJbTaTOM COLIATbHOI FOHKHU 3a MPECTHXKEM,
aJKe TICUXOJIOT1YHE 3HEI[IHEHHS TPAAULIMHUX TEPMIHIB 3MYIIIY€ MOBY MOCTIHHO IIyKaTH
HOBI, 111€ OUIBII 3BYYHI 3alI03UYECHHS.
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Cnobo0d3aH P.[.

cmapwuli 8uUKnaoay Kagedpu HimeybKoi mosu

Kuiscbko20 HaUiOHANLHO20 EKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lremoemaHa
Kopone O.10.

cmapwuli 8UKnada4y Kageodpu iIHO3EMHUX MO8 MA MiHKYAbmMypPHOI KOMYHIKayii
Kuiscbko20 HaUioHANbHO20 EKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lremoemaHa

AHITTOMOBHI 3ANO3UYEHHSA HA3B NMPODECIN
B CYYACHIN HIMELIbKIX MOBI

Anomauis. Cmammio npucesaueHo 00CIIONCEHHIO AH2TIOMOBHUX 3aN03UYeHb Y HA38aX npoghecii
8 CY4acHil HIMeybKil Mo6i, 30kpema y maxux cgepax sk IT, mapkemuney ma meoia, wo 3yMOBIEHO
nowuperHaM cmpimkoi yugposizayii 6 yux eanysax. Po3ensinymo npuyunu, 0CHO8HI epynu, meHoeHyii
00 NOOANbULO20 3ACB0EHHA 3ANO3UYEHUX HA36 Npoecil,a maxKoxic pamamuyHi 0cooOaAUBOCMI
aHeniyuzmis. Jlocepenom O00CHiONCEeHH CManu cneyianizoeani axosi, HAYKosi, HAYKO80-NONYIAPHI,
0CGImHi, JNeKcuxkoepagiuni Odicepena ma eneKmpoOHHI pecypcu, HA AKUX poOOmMooasyi ulykaromo
nepconan. Bunukmenns ma @YHKYIOHYBAHHA HEON02I3Mi6 Y HA36AX Npo@heciti  3YMOBIEeHI
EeKCMPANIHEBICMUYHUMU YUHHUKAMU (NOSIBOI0 HOBUX pedlill, CYCRIIbHUM 3aNUMOM HA HOBUX (haxisyis)
ma 61acHe NiHeGICMUYHUMU YUHHUKAMU (0COOIUBOCMAMU CIOBOMBOPEHHS 8 CYUACHIU HIMEYbKIll MOGI,
30amMHICI0 MOBU NPOOYKYBAMU Ul 3AC60108AMU IHHOBAYIUHY N1eKCUKY). Bajicauso 3asnavumu, wo okpemi
HeeamueHi meHOeHYil y NOUUPEHHI AH2TIOMOBHUX 3aN03UYeHb ) HA36aX NPOQeCili 8 CYYACHIU HIMeYbKill
MOBI 3a2a7I0M He NOPYULYIOMb CMAOLILbHOCMI CYYACHOI TeKcudHoi cucmemu Himeyvkoi mosu. I[looarnuti
mamepian 3aceiouye, wo HOBI THUOMOBHI BX00JHCEHHS NEPEBANCHO 30a2auyiomv HOMIHAMUBHI mda
300paANCANLHO-BUPAICATbHI 3ACOOU | € BANCTUBUMU eTIeMEHMAMU HOBIMHbOI KOMYHIKAYIL.

Knwuosi cnoea: excmpaninegicmuuni ma JNiHSBICMUYHI YUHHUKU, HEONO02I3M, AH2IOMOBHI
3aN03UYEeHHs Y HA36aX NPoecill, aHeaiyusM, Cy4acHa HimeybKa Mosda.

Summary. This article examines English borrowings in the names of professions in modern
German, particularly in fields such as IT, marketing and media, a trend driven by the rapid digitalisation
taking place in these sectors. The article examines the reasons, main groups and trends in the further
adoption of borrowed job titles, as well as the grammatical features of Anglicisms. The research drew
on specialised professional, academic, popular science, educational and lexicographical sources, as
well as online resources where employers seek staff. The emergence and functioning of neologisms in
job titles are determined by extralinguistic factors (the emergence of new realities, societal demand for
new specialists) and linguistic factors proper (the peculiarities of word formation in modern German,
the language’s capacity to produce and assimilate innovative vocabulary). It is important to note that
certain negative trends in the spread of English loanwords in job titles in modern German do not, on
the whole, undermine the stability of the modern lexical system of the German language. The material
presented demonstrates that new foreign-language entries predominantly enrich the nominative and
figurative-expressive means of expression and are important elements of modern communication.

Key words: extralinguistic and linguistic factors, neologism, English borrowings in job titles,
anglicism, modern German.
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